
KONTEXT 1  Wie, bitte? Wer? Was? G L O S S A R Y

also s o ,  w e l l ,  o h ,  O K heißen b e  n a m e d  /  c a l l e d
alt old Herr Mr. ,  gent leman

Amerikaner Amer ican  (m) ich I
Amerikanerin A m e r i c a n  ( f ) ist is

Auf
Wiedersehen!

Good-bye! ja yes
Kanada Canada

aus f r o m ,  o u t  o f Kanadier Canadian (m)
bin am Kanadierin Canadian ( f )

bitte please;  you’re
we lcome

Mathematik mathematics
mein my,  mine

danke thanks Name name
das that nein no

Famil ienname last  name Sie you
Frau Mrs . ,  l ady sind are

Fräulein Miss ,  Ms . studieren s tudy;  major  in
Guten Abend he l lo ;  Good

evening
und and

Vorname f i rs t  name
Guten Morgen he l lo ;  Good

morning
was what
wer who

Guten Tag he l lo Wie, bit te? What (did you say)?

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

About glossary and sounds
Mouse the blue boxes to hear the nearby word in one of the dialog expressions.

About studying dialogs
Memorizing lists of words by themselves is not the best way to learn vocabulary. Try these techniques instead:

• Put the word into a larger expression or sentence, such as the ones you hear when you mouse the blue boxes here.
• Once you’ve encountered the word in a larger expression, try saying or writing what another speaker might say next. Example: Was STUDIEREN Sie? Response: Mathematik (or: Ich studiere Mathematik. Was studieren Sie?)
• Working with a partner, one person tries to lead the other into saying a target word selected by the first person. Example: The target (selected by person 1) is "Amerikanerin." Person 1: Sind Sie Kanadierin? Person 2: Nein. Ich bin nicht Kanadierin. Ich bin Amerikanerin.

All of these techniques can be repeated over and over, because many responses are possible. They help to solidify the meaning in your memory and also encourage you to hear and speak the word in within a context of other words and sounds.

About the GLOSSARY
The Glossary for each context lists words that are new. On the dialog screen you will find notes that contain the new words for each individual dialog. Depending on your learner type, you may want to go straight to the dialogs and wait to use the Glossary as a reference tool only when you need it. Or you may want to explore the vocabulary list here so that your comprehension of the dialogs will be better when you start out.
•Remember, though, that the core of the context is the dialogs, because the ultimate test of your linguistic ability is in face-to-face communication.



KONTEXT 2  Wo? Wann? Wieviel? G L O S S A R Y

bitte Yes?  Certa in ly . Mittwoch Wednesday
BRD Germany Montag Monday

Bundesrepublik
(Deutschland)

(Federa l  Republ ic
o f )  Germany

morgen tomorrow
nicht no ,  not  any

DDR the  former  Eas t
Germany

Österreich Austria
Samstag Saturday

Deutschland Germany Schweiz Switzerland
Dienstag Tuesday Sonntag Sunday

Donnerstag Thursday spät late
Entschuldigung Excuse  me!

Pardon me!
tut mir leid I ’m sorry

Uhr o’c lock
Frei tag Friday war was
gestern yesterday weiß ( I )  k n o w ,

(he / she )  knowsheute today;
hier here Wieviel Uhr ist

es?  /  Wie  spät
i s t  e s ?

What  t ime  i s  i t?
Ich weiß nicht. I  don’ t  know.

in in
kosten cost wo where

Mark German currency
unit

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

About “morgen” and “Morgen”
The words “morgen” (tomorrow) and “Morgen” (morning) are related in both German and English, as you’ll realize if you recall the older English word “morrow.” “Tomorrow” combines a word for “morning” with an older sense of “to,” meaning “at” or  “with” (as in “hand-TO-hand combat” or “dancing TO the music”). So “tomorrow” earlier meant more precisely “at or on the [next] morning.”
That “morgen” and “Morgen” differ in writing only in  capitalization, and not at all in speech, does not very much bother native speakers of German and has not kept the German-speaking region from becoming a major force in world history and culture.

About German “g” & English “y”
•“Freitag” and “gestern” offer a good opportunity to learn about a systematic relation, in sound and writing, between German and English. German “g” often (not always) corresponds to English “y” (whether silent as in “Friday” or not, as in “yesterday”).
•You can find the same correspondence in many other common words: yellow/gelb, yard/Garten, yarn/Garn, and even the ending -(y) on words like heftig/hefty, hastig/hasty, and even schuldig/guilty (Take a close look at EngSCHULDIGung!)

About 
•The English cousin of German “weiß” in “Ich weiß nicht” is “wit.” The older meaning was “know,” not “clever.” “Unwittingly” means “unknowingly.” In legal documents, “to wit” means “so that it can be known.” Some people pun on that meaning when they kid someone who is not as funny as he thinks by saying that he is not totally “witty,” but only “half-witty.”
•There are other similar words, to wit: dimwit, nitwit. Maybe we shouldn’t use them, but they exist.

About  “Uhr”
“Uhr” and English “hour” share a Latin ancestor. But the two languages evolved somewhat different meanings for what was once the same word. “Uhr” means both “o’clock” and just “clock.” The word we get “clock” from originally meant “bell.” Its German cousin, “Glocke,” still means “bell.”



KONTEXT 3  Fahrkarten und Pässe, bitte G L O S S A R Y

bit te  schön /
bitte sehr

you’re  we lcome;
here / there  you
are /go

so OK,  now then ,
tha t ’ s  i t ,  we l l
then;  th is  way

danke schön /
danke sehr

thanks  a  lot  Stunde hour
Ticket t icket

( transportat ion)Fahrkar te t icket
Gepäck baggage ,  luggage  um __ Uhr at  __  o ’ c lock

gut good;  we l l ;  OK wann when ( in
quest ions)heute abend th i s  even ing ,

tonight  wir we
Ih r (e ) your

in Ordnung O K ,  a l l  r i g h t ,
check!

Ist gut O K ,  a l l  r i g h t ,
f ine

Ordnung order;  rout ine
Paß passport

Paßkontrol le passport  check

L I N K S  T O  OVERVIEW  D I A L O G S  S T R U C T U R E S   T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders and Plurals
See the explanation of genders and plurals on the STRUCTURES screen for this Kontext.

die Fahrkarte, die Fahrkarten
das Gepäck, no plural (just as there is no plural of “baggage” or “luggage” in English)
der Paß, die Pässe
die Paßkontrolle, die Paßkontrollen
die Stunde, die Stunden
das Ticket, die Tickets

The green note to the left has a new kind of information: genders and plurals of nouns. You will find such a note for each Kontext, located in the same place on the screen.



KONTEXT 4  Imbiß G L O S S A R Y

Bier beer zu to ,  a t ;  too
Bratwurst sausage  (bro i l ed) zurück back,  change

(money)Currywurst curr ied  sausage
essen eat

Flasche bott le
Glas g las s  (beverage )

haben have
Imbiß f a s t  f o o d  p l a c e ,

snack bar ,  snack
Kaffee c o f f e e

Kartoffelsalat potato salad
Mineralwasser mineral  water

möchten w o u l d  l i k e  ( t o )
Moment! Wait  a  moment!

nichts nothing
Pfennig cent ,  penny

Pommes fr i tes French  f r i e s
schwarz black

T e e tea
trinken drink

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
das Bier, - ; two beers = zwei (Glas) Bier
die Bratwurst, die Bratwürste
die Currywurst, die Currywürste
die Flasche, die Flaschen
der Imbiß, die Imbisse
der Pfennig, die Pfennig



KONTEXT 5  Im Hotel G L O S S A R Y

Bad bath  ( - tub,
- r o o m )

natürlich s u r e ,  o f  c o u r s e ,
natural ly

bißchen ( a )  l i t t l e  ( o f
something)

Nummer number
nur only

bleiben s tay ,  remain ohne without
brauchen need ,  require ;  use pro per

Doppelzimmer double  room Schlüssel key
Dusche shower  (bath) schön f i n e ,  g r e a t ,

beaut i fulein bißchen a  l i t t l e
Einzelz immer s i n g l e  r o o m Taxi taxi

Frühstück breakfast teuer expens ive
für for wie lange how long

glauben be l i eve ,  th ink Zimmer room
Hotel hotel zusammen together

im (=in dem) in  the
Ist  recht O K ,  a l l  r i g h t ,

f ine
machen do,  make

Nacht night

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
das Bad, die Bäder
da Doppelzimmer, die Doppelzimmer
die Dusche, die Duschen
das Einzelzimmer, die Einzelzimmer
das Frühstück, die Frühstücke
die Nacht, die Nächte
der Schlüssel, die Schlüssel
das Taxi, die Taxis
das Zimmer, die Zimmer



KONTEXT 6  Restaurant im Hotel G L O S S A R Y

alles everyth ing Restaurant restaurant
Appetit appetite Rotwein red  wine

auch a l s o ,  t o o Salz salt
beide both Salzkartoffeln boi led  potatoes

Bohnensalat bean salad schmecken ta s t e  ( food)
bringen bring ,  take Seelachsfi let sa lmon  f i l e t

Dame lady ,  woman sehr very
doch but ,  however sofort r ight  away

fantastisch fantas t ic ,  great Tagesspezia l i tät today’s  spec ia l
Fisch f i sh uns us

Fräulein waitress ! warum why
gern(e ) gladly;  “Glad  to !” Wein wine

Guten Appetit! Enjoy  your  mea l ! Weißwein whi te  wine
Herrschaften ladies  and

gent lemen
wunderbar grea t ,  wonder fu l
Wurstsalat sausage salad

kein no ,  none ,  no t  any zahlen pay
Kotelett chop ,  cut l e t Zum Wohl Enjoy  your

drink(s)! Cheers!Messer knife
noch a n o t h e r ,  s t i l l ,  y e t zweimal t w o  ( o r d e r s  o f ) ,

twiceOber waiter

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders and Plurals
note: Many food and drink nouns have no common plural, or else the plural is reserved for naming multiple KINDS of that item, rather than multiple AMOUNTS. ‘Weine’ is the plural of ‘Wein,’ but it means ‘types of wine’ rather than ‘orders of wine.’ To express multiple servings (English “two coffees,” etc.), use either [number]+mal (zweimal, dreimal, etc.) or else a container noun (Glas, Flasche, etc.).

der Appetit (no common plural)
der Bohnensalat (no common plural)
die Dame, die Damen
der Fisch, die Fische
die Herrschaften (is already plural; there is no singular)
das Kotelett, die Koteletts
das Messer, die Messer
das Restaurant, die Restaurants
der Rotwein, die Rotweine (=kinds of red wine)
das Salz (no plural)
die Salzkartoffel, die Salzkartoffeln
das Seelachsfilet, die Seelachsfilets
die Spezialität, die Spezialitäten
der Wein, die Weine (=kinds of wines)
der Wurstsalat (no common plural)

About table rituals
“Guten Appetit” and “Zum Wohl” are said freely around the table, even to strangers – and sharing a table with strangers is common. The response to a server is something such as “Danke.” To a fellow diner also it can be just “Danke,” but better still is a repeat of “Guten Appetit” or “Zum Wohl,” or the word “gleichfalls” (“And the same to you”).



KONTEXT 7  Fahrkartenschalter G L O S S A R Y

Damentoi let te women’s  res troom links ( t o  /  o n  t h e )  l e f t
Dank thanks Meter meter  (=  about  a

yard)dann then
Ecke corner nach t o ,  t o w a r d ,  a f t e r

einfach one-way nächst next
einmal o n e  ( o r d e r  o f ) ,

once
oder or

rechts ( t o  /  o n  t h e )
r ightFahrkar ten-

schalter
t i cket  counter ,

window Schalter counter ,  t i cket
windowf inden f ind

f ragen ask Toi lette r e s t r o o m ,  t o i l e t ,
bathroomgehen go;  walk

geschlossen c losed ,  shut um at ,  about ,  around
Gleis t rack  (ra i l road) vielen Dank thanks  a  lo t ,

many thankshin there ,  toward
there weiter far ther ,  fur ther

hin und zurück there  and back,
round tr ip

Zug train

Karte t icket;  map;  card;
menu

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Gender & plural
die Damentoilette, die Damentoiletten
die Ecke, die Ecken
der Fahrkartenschalter, die Fahrkartenschalter
das Gleis, die Gleise
die Karte, die Karten
der Schalter, die Schalter
der Zug, die Züge



KONTEXT 8  Reiseproviant G L O S S A R Y

aber but ,  however  Proviant p r o v i s i o n s ,  f o o d
(suppl ie s )Abteil t ra in  com-

partment Reiseproviant t r a v e l  f o o d ,
snacksdanke vielmals thanks  a  lot

genug enough sagen s a y ,  t e l l
Gramm g r a m  ( 1  l b .  =

about  500g)
Schokolade chocolate

schon already;  r ight
away;  rea l lyKäse cheese

l ieben l ove  Schweizerkäse Swiss  cheese
mal once ,  jus t ;  [X]mal

[X]t ime(s ) ;
example:
v iermal  f o u r
t imes

sonst e l s e ,  o t h e r w i s e ;
sonst  noch
etwas?  anything
else?

Stück piece ,  chunk
mehr more vergessen forge t

Nuß nut vielmals a  l o t ,  l o t s  o f
t imessOrange orange

Päckchen pack,  packet  zuviel too  much
Person person

L I N K S  T O  OVERVIEW  D I A L O G S  S T R U C T U R E S   T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
das Abteil, die Abteile
das Gramm, die Gramm
der Käse, no common plural
die Nuß, die Nüsse
die Orange, die Orangen
das Päckchen, die Päckchen
die Person, die Personen
der Proviant, no plural
der Reiseproviant, no plural
die Schokolade, no common plural
der Schweizerkäse, no common plural
das Stück, die Stück



KONTEXT 9  Im Zug G L O S S A R Y

arbeiten work Platz seat ,  p lace
besetzt occupied ,  busy Reise trip
Bruder brother reisen travel

dies this schade too  bad,  that ’s  a
shameDom cathedral

Famil ie fami ly schlafen s leep
frei f ree  (unoccup ied ) Schwester s i s ter

Freund f r i e n d  ( m a l e ) sehen see
gleich r ight  away Sohn son
holen g e t ,  f e t c h Sommer summer

immer a lways ,  ever Stadt c i ty
interessant interes t ing Tochter daughter

jetzt ( r i g h t )  n o w und so weiter
(usw.)

and so  for th
( e t c . )Kind chi ld

kommen come Vater father
mir ( t o )  m e Viertel quarter ,  fourth

Museum museum vor before
Mutter mother wieder again;  back

nehmen take wissen know
Physik physics Zoo zoo

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
der Bruder, die Brüder
der Dom, die Dome
die Familie, die Familien
der Freund, die Freunde; feminine: die Freundin, die Freundinnen
das Kind, die Kinder
das Museum, die Museen
die Mutter, die Mütter
die Physik, no plural
der Platz, die Plätze
die Reise, die Reisen
die Schwester, die Schwestern
der Sohn, dieSöhne
der Sommer, no plural
die Stadt, die Städte
die Tochter, die Töchter
der Vater, die Väter
das Viertel, die Viertel
der Zoo, die Zoos



KONTEXT 10  Wo ist die Straße? G L O S S A R Y

Adresse address richtig r i g h t ,  c o r r e c t
Bahnhof train  s tat ion Stadtmuseum c i ty  museum

Bank bank Straße s treet ;  b lock
besser better suchen l o o k  f o r ,  s e e k

bis unt i l ,  up  to Verkehrsbüro t o u r i s t  i n f o r -
mat ion  o f f i ce ;
chamber  of
commerce

deutsch German
dort ( o v e r )  t h e r e

durch through
ein paar a  c o u p l e  ( o f ) ,  a

f e w ,  s o m e
von f r o m ,  o f ,

be long ing  to
geradeaus straight  ahead weit far

Hauptbahnhof main tra in  s tat ion zu Fuß o n  f o o t
Jugendherberge youth  hoste l

Konditorei pastry shop
Linie bus  or  s tree tcar

l ine
Minute minute

paar c o u p l e  ( o f ) ,  a
f e w ,  s o m e

Post p o s t  o f f i c e ;  m a i l

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
die Adresse, die Adressen
der Bahnhof, die Bahnhöfe
die Bank, die Banken
der Hauptbahnhof, die Hauptbahnhöfe
die Jugendherberge, die Jugendherbergen
die Konditorei, die Konditoreien
die Linie, die Linien
die Minute, die Minuten
die Post, no common plural (the specific building is das Postamt, die Postämter) 
das Stadtmuseum, die Stadtmuseen
die Straße, die Straßen
das Verkehrsbüro, die Verkehrsbüros



KONTEXT 11  Haltestelle G L O S S A R Y

all a l l ,  e v e r y stark s t rong( ly ) ;
s e v e r e ( l y ) ;
heavy ,  heav i ly

am (= an dem) at  the ,  by  the ,  on
the

aussteigen g e t  o u t ,  g e t  o f f
( o f  b u s ,  e t c . )

umsteigen t rans fer  (bus ,
t r a i n ,  e t c . )

Bus bus warten wait
dahin to  there ,  that  way wenn i f ;  whenever
direkt d i r e c t ( l y )

Haltestel le s top  ( trans i t )
Krankenhaus hospital

Marktplatz market  p lace  or
square

müssen (muß) must ,  have  to ;
i c h / e r / s i e / e s
muß

regnen to  ra in
S-Bahn s tree tcar  or

suburban/urban
train

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 12  Hotel – Bad oder Dusche? G L O S S A R Y

baden bathe,  take a  bath können (kann) can ,  be  ab le  to
( i c h  /  e r / s i e / e s
kann )

bekommen g e t ,  r e c e i v e
blau blue

duschen shower ,  take  a
shower

Mann man, husband
meinen mean

extra extra ,  addi t ional oben up there ,
upsta irs ,  abovefunktionieren work ,  func t ion

ganz quite rot red
Gast gues t ,  cus tomer Seife soap

geben (gibt ) g i v e  ( er / s i e / e s
gibt ) ;  e s  g ibt
there  i s /are

so ... wie a s  .  .  .  a s
sollen be  supposed  to ,

should ,  sha l l
( i c h  /  e r / s i e / e s
so l l )

genau exac t ( l y )
Handtuch towel

heiß hot Toi let tenpapier to i l e t  paper
hoch up ,  h igh ,

upstairs;  e ine
Treppe  hoch
one  f l i gh t  up

unten d o w n  b e l o w ,
downstairs

verstehen understand
weiß white

kalt cold zweit - second

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
der Gast, die Gäste
das Handtuch, die Handtücher
der Mann, die Männer
die Seife, no common plural
das Toilettenpapier, no common plural



KONTEXT 13  Geldwechsel G L O S S A R Y

Automat vending  machine Schein b i l l  ( m o n e y ) ,
banknotebar ( in )  cash

billig cheap unterschreiben s ign
D-Mark German mark(s) Unterschrift s ignature
Datum date  (ca lendar) wechseln ( ex )change

Fahrkar ten-
automat

t i cket  vending
machine

wollen (wil l) w a n t  ( t o )  ( i c h  /
e r / s i e / e s  w i l l )

Geld money ,  currency
Geldwechsel currency

exchange
kanadisch Canadian

klein s m a l l ,  l i t t l e ,  i n
small
denominat ions

Kurs exchange  rate
leider unfortunate ly

mit with;  a long
na w e l l . . .

Quittung rece ipt
Reisescheck trave ler ’s  check

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
der Automat, die Automaten
die D-Mark, die D-Mark
das Datum, die Daten
der Fahrkartenautomat, die Fahrkartenautomaten
das Geld, no common plural
der Geldwechsel, no common plural
der Kurse, die Kurse
die Quittung, die Quittungen
der Reisescheck, die Reiseschecks
der Schein, die Scheine
die Unterschrift, die Unterschriften



KONTEXT 14  Kiosk G L O S S A R Y

das heißt that  i s ,  means sprechen ( i ) speak,  ta lk
( er / s i e / e s
spricht )

denn then ,  anyway,
indeed

kaputt b r o k e n ,  o u t  o f
order

Straßenbahn streetcar
Stundenkarte one-hour  trans i t

t icketKiosk kiosk,  newsstand
naja w e l l  n o w  /  O K …

(expresses
hes i tat ion)

wieviel- how many;  how
much

Zeitschrift magazine ,  journal
nebenan r ight  nearby;

next  door ;  in
the  next  room

Zeitung newspaper

noch etwas anything  /
someth ing  e l s e ,
more

Obst frui t
Rosine rais in

scheinen seem

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Gender & Plural
der Kiosk, die Kioske
das Obst (no plural)
die Rosine, die Rosinen
die Straßenbahn, die Straßenbahnen
die Stundenkarte, die Stundenkarten
die Zeitschrift, die Zeitschriften
die Zeitung, die Zeitungen



KONTEXT 15  Stadtrundfahrt G L O S S A R Y

abfahren (ä ) l e a v e  ( e r  /  s i e  /
es  fährt  ab )

fotograf ieren to  photograph,
take  p ic tures  o f

abholen pick  up ,  f e t ch früh ear ly ;  morgen
früh  tomorrow
morning

an at ,  on
anfangen (ä ) beg in ,  s tar t  ( e r  /

s ie  /  es  fängt  an ) Gottesdienst r e l i g i o u s  s e r v i c e
anrufen ca l l  up ,  phone Mittagessen lunch

Ansichtskarte (p ic ture)  pos tcard nachsehen l ook ,  check
( er / s i e / e s  s i eh t
nach )

beginnen begin ,  s tar t
Blitz (photo )  f l a sh

Computer computer reservieren r e s e r v e ,  b o o k
Domplatz cathedral  square reserviert reserved ,  booked

dürfen (darf ) m a y ,  b e  a l l o w e d  /
permit ted  ( i c h  /
e r / s i e / e s  dar f )

Rundfahrt tour ,  excurs ion
schnell quick( ly )

Stadtrundfahrt c i ty  tour
einkaufen to  shop Stativ tr ipod

Eingang entrance stören dis turb,  bother
Essen f o o d ,  m e a l t ref fen ( i ) meet  ( er / s i e / e s

t r i f f t )Fluß r iver
vom (=von dem) o f  t h e ;  f r o m  t h e

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
die Ansichtskarte, die Ansichtskarten
der Blitz (no common plural)
der Computer, die Computer
der Eingang, die Eingänge
das Essen (no common plural)
der Fluß, die Flüsse
der Gottesdienst, die Gottesdienste
das Mittagessen (no common plural)
die Rundfahrt, die Rundfahrten
die Stadtrundfahrt, die Stadtrundfahrten
das Stativ, die Stative



KONTEXT 16  Konditorei G L O S S A R Y

auf on ,  upon ,  unt i l Nußtorte nut cake
Babysitter baby s i t ter Pardon! Excuse  me!

Becher cup,  d i sh Rhein the  Rhine  River
bestimmt d e f i n i t e ( l y ) Schokoladeneis choco la te  i ce

creamEis i c e  c r e a m ,  i c e
Fahrt t r i p  ( b y  v e h i c l e ) Schwimmbad swimming  poo l

Fenster window schwimmen swim
Himbeer- raspberry sitzen sit

hinten behind ,  to  the
rear

Synagoge synagogue
tanzen dance

Kännchen p o t  ( c o f f e e ,  t e a ) Tasse cup
Kirche church Tisch table

Kirschtorte cherry  cake Tüte cone
Konzert concert übermorgen day af ter

tomorrowLeute people
mich me vorn(e) in  f ront

Nachmittag af ternoon;  heute
nachmittag  th is
af ternoon

wandern hike ,  wa lk
weg a w a y ,  o f f ,  g o n e

wegfahren (ä ) l e a v e ,  g o  a w a y
neben next  to Zirkus c ircus

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
der Babysitter, die Babysitter
der Becher, die Becher
das Eis, no common plural
das Fenster, die Fenster
das Kännchen, die Kännchen
die Kirche, die Kirchen
die Kirschtorte, die Kirschtorten
das Konzert, die Konzerte
die Leute (already plural; no common singular)
der Nachmittag, die Nachmittage
die Nußtorte, die Nußtorten
der Rhein (name of river; no plural)
das Schokoladeneis, no common plural
das Schwimmbad, die Schwimmbäder
die Synagoge, die Synagogen
die Tasse, die Tassen
die Tüte, die Tüten
der Zirkus, die Zirkusse



KONTEXT 17  Opernkasse G L O S S A R Y

ausverkauft so ld  out
dritt- third

hinter behind,  in  back
of

Kasse t i c k e t  o f f i c e ,  b o x
o f f i c e

keine mehr n o  ( n o t  a n y )  m o r e
nur noch ___ j u s t  _ _ _  ( l e f t ,

remaining)
Opernkasse opera  t i cket /box

o f f i c e
Reihe row

Stehplatz s tanding  room
(t ickets )

vielleicht maybe,  perhaps
Vorstellung performance

Woche week

L I N K S  T O  OVERVIEW  D I A L O G S  S T R U C T U R E S   T A B L E  O F  C O N T E X T S

Gender & Plural
die Kasse, die Kassen
die Opernkasse, die Opernkassen
die Reihe, die Reihen
der Stehplatz, die Stehplätze
die Vorstellung, die Vorstellungen
die Woche, die Wochen



KONTEXT 18  Altstadt G L O S S A R Y

Abendfahrt even ing  t r ip Mittelal ter Middle  Ages
Altstadt Old Town modern modern

aussehen ( ie ) look ,  appear müde t ired
Auto car Nähe v ic in i ty

besichtigen s e e ,  v i e w neu new
bummeln s t ro l l ,  wander nun n o w ,  w e l l

führen lead Park park
furchtbar horr ib le Prima! great!

Fußgänger pedestrian Promenade promenade
Fußgängerzone pedestr ian zone Rathaus c i ty  ha l l

geboren born romanisch Romanesque
gotisch Gothic römisch Roman

hinauf up(ward) Schild s ign
hinunter down sowieso anyway,  anyhow

hoh- high Stadtführer c i ty  gu ide
hungrig hungry stimmen be  r igh t ,  j ibe

Idee idea ,  thought Treppe s ta irs ,  s ta irway
Jahrhundert century Weltkrieg World War

lesen read zerstört destroyed
Mauer wal l zuerst f i r s t

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Gender & Plural
die Abendfahrt, die Abendfahrten
die Altstadt, die Altstädte
das Auto, die Autos
der Fußgänger, die Fußgänger
die Fußgängerzone, die Fußgängerzonen
das Jahrhundert, die Jahrhunderte
die Mauer, die Mauern
das Mittelalter (usually singular)
die Nähe (no common plural)
der Park, die Parks
die Promenade, die Promenaden
das Rathaus, die Rathäuser
das Schild, die Schilder
der Stadtführer, die Stadtführer
die Treppe, die Treppen (singular can be used for "flight of stairs")
der Weltkrieg, die Weltkriege



KONTEXT 19  Frühstück G L O S S A R Y

ausgeben ( i ) spend,  pay Schwarztee straight  tea
bei a t ,  b y ,  n e a r ,

wi th;  bei  Ihnen
(zu Hause)
w h e r e  y o u  l i v e ,
in  your  country

statt ins tead  of
übrigens by  the  way ,

inc identa l ly
Vierminutenei s o f t b o i l e d  e g g ,

four -minute  egg
Ei egg weichgekocht so f tbo i l ed

Gabel fork wirklich rea l ly
gleichfalls The  same  to  you! wollte(n) wanted to

hat te (n) had Wunsch wish ,  de s i re
hätte(n)  gern w o u l d  l i k e  ( t o

have)
herrlich wonder fu l ,

g lor ious
konnte(n) was  ab le  to ,  cou ld

Löffel spoon
Marmelade jam,  marmalade

mußte(n) had to
reichen pass ,  hand  ( food ,

e t c . )

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
das Ei, die Eier
die Gabel, die Gabeln
der Löffel, die Löffel
die Marmelade (no common plural)
der Schwarztee (no common plural)
das Vierminutenei, die Vierminuteneier
der Wunsch, die Wünsche



KONTEXT 20  Was empfehlen Sie? G L O S S A R Y

Amerikahaus U.S .  cu l tura l
fac i l i t y

halb hal f ;  halb  dre i
3 : 3 0  ( N O T
2 : 3 0 ! )aufpassen watch  out ,  pay

at tent ion ,  look
sharp

hören hear ,  l i s t en
kennen know,  be

acquainted withbesteigen c l imb,  ascend
dahinkommen ge t  to  there Nebel f o g ,  m i s t

egal a l l  the  same;  das
i s t  m i r  e g a l
I  d o n ’ t  c a r e ,
i t ’ s  a l l  the  same
to  me

Orgelkonzert organ  concert
Rheinpark park on the  Rhine

schlecht bad,  poor
selbst-

verständlich
o b v i o u s l y ,  o f

course
empfehlen ( ie ) recommend Turm tower

etwa about,
approximate ly

Turmbesteigung t o w e r  c l i m b ,
ascent

Fähre ferryboat unbedingt cer ta in ly ,  w i thout
fa i l ;  abso lute lygar quite;  gar  n icht

not  a t  a l l Verkehrsamt tourist
informat ion
o f f i c e

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
das Amerikahaus, die Amerikahäuser
die Fähre, die Fähren
der Nebel (no common plural)
das Orgelkonzert, die Orgelkonzerte
der Rheinpark, die Rheinparks
der Turm, die Türme
das Verkehrsamt, die Verkehrsämter



KONTEXT 21  Dom G L O S S A R Y

Aufnahme exposure ,  photo Geschäft shop ,  s tore
Ausland abroad lang long

Aussicht v iew Marke brand,  make
Auswahl se lec t ion Mensch human being,

person;  Mensch!
Man!  Wow!

besonders espec ia l ly
Briefmarke postage stamp

Brücke bridge naß wet
Café cafe Ostseite East  s ide

Dia(posit iv) s l ide schauen look
Diafi lm s l i d e  f i l m Seite s ide ,  page

DIN (Deutsche
Industr ie Norm)

se t  o f  German
industrial
standards

sicher certain(ly), sure(ly)
sonnig sunny

stammen (aus) date  from
einmalig unique Tafe l board,  d i sp lay
Farbdia c o l o r  s l i d e Touristenart ikel tour i s t  i t em

fast almost überal l e v e r y w h e r e ,  a l l
overFilm f i lm

Foto photograph wahrscheinlich probably
Fotogeschäft camera s tore welch- which

gefährl ich dangerous Wetter weather

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
due Aufnahme, die Aufnahmen
das Ausland (no plural)
die Aussicht, die Aussichten
die Auswahl (plural is rare)
die Briefmarke, die Briefmarken
die Brücke, die Brücken
das Café, die Cafés
das Dia/Diapositiv, die Dias/Diapositive
das Farbdia, die Farbdias
der Film, die Filme
das Fotogeschäft, die Fotogeschäfte
das Geschäft, die Geschäfte
die Marke, die Marken
der Mensch, die Menschen
die Ostseite, die Ostseiten
die Seite, die Seiten
die Tafel, die Tafeln
der Touristenartikel, die Touristenartikel
das Wetter (no plural)




KONTEXT 22  Geschenke G L O S S A R Y

die Abteilung department Plakat poster
Bild picture Plastiktasche plas t i c  carry ing

bagBilderbuch picturebook
Buch book Platte r e c o r d  ( m u s i c )

einpacken pack / wrap (up) Rheinschiff Rhine  excurs ion
boatEltern parents

entschuldigen to  excuse Rolltreppe escalator
etwas anderes someth ing  e l se Schiff ship ,  boat
fernsehen ( ie ) watch TV Spiel game

Frage quest ion Spielwaren toys  and games
Geschenk g i f t Spielwaren-

abtei lung
toy  department

Größe s ize
Herrenabtei lung men’s department Sport sports

Hobby hobby Sportler athlete
höher higher Stock s t o r y ,  f l o o r

hübsch pretty T-shirt T-shirt
jung young Tasche bag,  pocket

Kassette cassette Untergeschoß basement ,  ce l lar
Kinderbuch chi ldren’s  book Volksmusik fo lk  mus ic

Kölner about ,  f rom Köln Weinglas wine  g lass

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S

Genders & Plurals
die Abteilung, die Abteilungen
das Bild, die Bilder
das Bilderbuch, die BIlderbücher
das Buch, die Bücher
die Eltern (The word is plural already. The singular form ([single] parent) is currently uncertain, but "das (alleinstehende) Elternteil" is common.
das Geschenk, die Geschenke
die Größe, die Größen
die Herrenabteilung, die Herrenabteilungen
das Hobby, die Hobbys
die Kassette, die Kassetten
das Kinderbuch, die Kinderbücher
das Plakat, die Plakate
die Plastiktasche, die Plastiktaschen
die Platte, die Platten
die Rolltreppe, die Rolltreppen
das Schiff, die Schiffe
das Spiel, die Spiele
die Spielwaren (already plural)
die Spielwarenabteilung, die Spielwarenabteilungen
der Sport (plural uncommon)
der Stock, die Stöcke
das T-shirt, die T-shirts
die Tasche, die Taschen
die Volksmusik (no plural)
das Untergeschoß, die Untergeschosse



KONTEXT 23  Zoo G L O S S A R Y

Affe ape ,  pr imate f ressen ( i ) eat  (appl ied  to
animals)Affenhaus primate  house

aufstehen get  up ,  s tand up Fütterung f e e d i n g  ( o f
animals)bald soon

Bär bear größer b i g g e r ,  l a r g e r
beißen bite gucken l ook  ( casua l  or

ch i ld  ta lk)berühmt famous
besuchen v i s i t ,  g o  s e e jed- each ,  every

draußen outs ide Krokodil crocod i l e
drinnen ins ide laut l o u d ( l y )
drüben over  there l ieber rather ,  pre fer ;

ich  möchte
l i e b e r  +  [ v e r b ]
I’d rather
[verb]

du y o u  ( f a m i l i a r )
Eisbär Polar  bear

Elefant elephant
Ente duck

Erwachsene adult mieten rent
etwas something Mutti Mom(my)

fangen (ä ) catch Nashorn rhinoceros
faul lazy

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 23  Zoo G L O S S A R Y

nicht wahr? r ight?  Huh!?  ( to
ge t  someone  to
conf i rm one’ s
own s tatement)

Onkel uncle
Regenschirm umbrel la

schauen look
Schlange snake
Seehund seal
Seelöwe sea  l ion

springen jump
Tier animal

tot dead
Viertelstunde quarter-hour

Vogel bird
wahr true

warm warm
werfen ( i ) throw

Zahn tooth
ziemlich rather ,  qui te

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 24  Abendfahrt auf dem Rhein G L O S S A R Y

Abfahrt departure Mach schnell! Hurry up!
ausgezeichnet exce l l ent Mal t ime ,  occas ion

Auslese se l ec t  v in tage mitnehmen ( i ) take  a long
ankommen depend; das

kommt darauf
an  that  depends

nachschauen check ,  take  a  look
Pull i  (Pullover) sweater ,  pu l lover

Rheinbrücke Rhine  br idge
bestel len order Rheinfahrt Rhine  r iver  t r ip

dachte(n) thought Riesling Ries l ing  (grape
o r  w i n e )diesmal th i s  t ime

Fahrplan schedule  ( t rave l ) romantisch romantic
feiern celebrate Schiffskapelle ship’s  orchestra

Flamme f lame Schloß cast le
(es)  freut  mich g lad  to  mee t  you Sekt champagne

frisch fresh selber m y / y o u r s e l f , e t c .
Grad degree Sonderfahrt spec ia l  excurs ion

Hut hat spielen play
Kabinett Kabinet t  (wine

qual i ty  term)
süß sweet

trocken dry
Kapelle band überhaupt at  a l l ,  o f  any kind

kühl coo l vorstellen introduce

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 25  Post G L O S S A R Y

 ander o t h e r ,  d i f f e r e n t per Luftpost v ia  a i r  mai l
Anruf t e l ephone  ca l l Plastik plast ic

ausfüllen f i l l  o u t Plastikschaum s tyrofoam
bezahlen pay Postleitzahl ZIP code

Brief l e t t e r  ( m a i l ) Postpaket mai l ing  carton
Einheit uni t  (o f  measure ) schicken send
einige s o m e ,  a  f e w schreiben write

erklären explain schwer heavy;  hard,
d i f f i cu l tErmäßigung reduct ion ,

discount Siebziger seventy  ( s tamp)
fern f ar ,  d i s tan t ,  t e l e - Übersee overseas

Ferngespräch l ong-d i s tance  ca l l Vorwahl area  code
fertig f in i shed ,  ready wählen dia l ,  en ter

Formular form wär- would  be
Kabine booth ,  cub ic l e wiedergeben ( i ) g ive  back ,  re turn

Kilo (Kilogramm) k i l o g r a m  ( 2 . 2  l b ) wiegen weigh
Luftpost airmai l Zwanziger twenty  ( s tamp)

Luftpost-
aufkleber

a irmai l  s t i cker

Paket package ,  carton

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 26  Im Abteil G L O S S A R Y

anschauen look  at Nichtraucher-
abtei l

non-smoking
compartmentBüfett buffe t ,  snack

counter Schaffner conductor
daß that singen s ing

gedacht thought  (past
t e n s e  o f  denken )

Speisewagen dining  car
stehen say ,  be  wr i t t en;

h ier  s teht  n ichts
i t  doesn’ t  say
anything  here

gegessen ate/eaten (past
t e n s e  o f  essen )

geschlafen s lept  (past  tense
o f  schlafen ) toll fantast ic ,

awesomegesehen saw/seen (past
t e n s e  o f  sehen ) Verspätung de lay  ( t rave l )

gesungen sang/sung (past
t e n s e  o f  s ingen )

verstanden understood (past
t ense  o f
verstehen )getrunken drank/drunk (past

t ense  o f
trinken )

Verzeihung Pardon me!
Wagen car  (auto ,  t ra in )

Lärm noise
Nichtraucher non-smoker

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 27  Jugendherberge G L O S S A R Y

ab after,  from (t ime) Herz heart
abschl ießen c l o s e ,  l o c k  u p irgendwo somewhere

Aufenthaltsraum lounge Junge g u y ,  b o y ,  f e l l o w
ausbleiben stay out Kamera camera

ausgehen go  out kennenlernen m e e t ,  g e t  t o  k n o w
Bett bed Kissen pi l l ow

Bettwäsche bed l inens kochen c o o k ,  b o i l
Club (Klub) club Küche kitchen

dabei meanwhi l e ,  wh i l e letzt last
Decke blanket, comforter losgehen ge t  go ing ,  s tar t

diskutieren discuss Münchner (o f )  Munich
Droge drug Oberbayern upper Bavaria
eigen own pünktlich on t ime ,  punctual

eigentl ich ac tua l ly ,  r ea l ly radfahren (ä ) r i d e  a  b i c y c l e
Geschirrspülen dishwashing Radtour bicyc l e  t r ip

gewöhnlich usua l ( ly ) rauchen smoke
Hausordnung house  ru les recht haben b e  r i g h t  ( o f

persons) ;  du
hast  recht
you’re  r ight

helfen ( i ) help
Herbergsel tern youth  hoste l

superv isors

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 27  Jugendherberge G L O S S A R Y

reden ta lk ,  speak Wanderung hike
Ruhestunde quie t  hour(s ) weil because ,  s ince

ruhig c a l m ( l y ) wunderschön beauti ful
Sache th ing ,  i t em

sauber clean
Schlafraum ( d o r m i t o r y - s t y l e )

s leeping  area
Schlafsack s leep ing  bag

Schulklasse schoo l  c las s
Spaß machen be  fun ,  enjoyable ;

es  macht  Spaß
It ’ s  fun;  es
macht  mir  Spaß
i t ’ s  f u n  f o r  m e ,
I  en joy  i t ;

spülen wash ,  r inse
Stadtpark c i ty  park

todmüde dead t ired
unterwegs on  the  way

Voralpenland A l p i n e  f o o t h i l l s

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 28  Krankheit G L O S S A R Y

Angst w o r r y ,  a n x i e t y ,
fear;  Angst
haben  (vor )  be
a f r a i d  ( o f )

Kopfschmerzen headache
krank s ick

Krankenwagen ambulance
Krankheit i l lnes s ,  a i lment

ängstlich afra id ,  anx ious lassen (ä) l e t ,  l e a v e ,  a l l o w
Arzt  /  Ärz t in d o c t o r  ( m  &  f ) laufen (äu) run,  walk

Au(a)! ouch! Leben l i f e
auf einmal suddenly;  a l l  a t

once
l iegen l i e  ( r e c l i n e )

Magenschmerzen stomach pains
Augenarzt / ärztin eye  doc tor nie never

best best Problem problem
erkältet  sein have  a  co ld schlimm bad,  ser ious

ernst s e r i o u s ( l y ) Schmerz pain ,  ache
Fieber f ever schmerzen to  hurt ,  to  ache

Hüfte hip seit s i n c e ,  f o r  ( t i m e )
ins (=in das) into  the Spezial ist spec ia l i s t

inzwischen in  the  meant ime Tablet te pi l l ,  t ab le t
Klinik private  hospi ta l ;

c l in i c
weh tun ache ,  hurt

wenig l i t t l e ,  f e w
Knie knee Wort word

L I N K S  T O OVERVIEW D I A L O G S S T R U C T U R E S  T A B L E  O F  C O N T E X T S



KONTEXT 29  Museum G L O S S A R Y

abgeben ( i ) check ,  depos i t Mantel coat
als when; than Menge bunch,  a  lo t

Altar altar Museums-
besucher

museum v i s i tor
ausländisch fore ign

bevor before Photoapparat camera (not
m o v i e )Eintritt entry ,  admiss ion

gefa l len (ä ) please;  [X]  ge fä l l t
mir  I  l i k e  [ X ]

Postverpackung postal  packing
Prospekt brochure ,  l ea f l e t

gehören be long;  [X]
gehört  mir  [X]
be longs  to  me

Stadtgeschichte c i ty  h i s tory
S t u d e n t  /
Studentin

s tudent  (m/ f )

gerade jus t  now,  recent ly Studenten-
ausweis

student  ID
germanisch Germanic

Hälfte h a l f  ( o f
something)

unwichtig unimportant
verkaufen se l l

hineingehen e n t e r ,  g o  i n verpacken pack,  wrap up
Kinderwagen s tro l l er vorschlagen (ä) sugges t ,  propose

Kunstmuseum art  museum
man o n e ,  a  p e r s o n ,

peop le ,  they
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KONTEXT 30  Wanderung G L O S S A R Y

anziehen dress Land l and ,  country ,
countrys ideBahn ra i lway ,  cab leway

bauen build passieren happen,  occur
Baum tree Picknick picnic
Berg mountain Rucksack knapsack, backpack

Bergstation mountain stat ion schlagen (ä) hi t ,  s t r ike
Bluse blouse Seilbahn overhead cableway
böse angry setzen se t ,  put ;  se tz  d ich

(h in)  s i t  downdaher thus ,  f rom that
Fuß foo t Sonne sun

gegen against soviel so  much
Gipfel peak,  summit steigen (hinauf) c l imb  (up)

hinunterfallen (ë) fa l l  down Stein rock ,  s tone
hoffen hope Tanne f i r  t r e e

Hunger haben be hungry Tragetasche tote  bag
Hütte cabin,  hut Wald f o r e s t ,  w o o d s

Indianer Indian Wanderweg hiking path
kilometerweit f o r  k i l o m e t e r s wieso w h y ,  h o w  c o m e

Küchentisch kitchen table Wind wind  (weather )
kurz short Wolke cloud
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